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……………………., dnia …………… r. ………………….., ………………. 

OŚWIADCZENIE O WYRAŻENIU ZGODY NA 

POWOŁANIE DO RADY NADZORCZEJ ECHO 

INVESTMENT S.A. 

REPRESENTATION CONCERNING CONSENT 

FOR THE APPOINTMENT TO THE 

SUPERVISORY BOARD OF ECHO INVESTMENT 

S.A. 

Ja niżej podpisany, …………………., w związku z 

rozważanym powołaniem mnie w skład Rady 

Nadzorczej spółki pod firmą Echo Investment 

Spółka Akcyjna z siedzibą w Kielcach (KRS 

0000007025) dalej zwanej „Spółką” niniejszym 

oświadczam, że: 

I, the undersigned, …………………, in connection 

with my proposed appointment to the Supervisory 

Board of Echo Investment Spółka Akcyjna with its 

registered office in Kielce (KRS 0000007025), 

hereinafter referred to as the “Company”, hereby 

represent that: 

1. wyrażam zgodę na kandydowanie do Rady 

Nadzorczej Spółki oraz na objęcie i pełnienie 

funkcji członka Rady Nadzorczej, w 

przypadku powołania mnie na taką funkcję 

przez Walne Zgromadzenie Akcjonariuszy 

Spółki; 

1. I consent to being a candidate for 

appointment to the Company’s Supervisory 

Board and for the assumption and 

performance of the functions of a member of 

the Supervisory Board, if I am so appointed 

by the General Meeting of the Shareholders 

of the Company; 

2. zgodnie z warunkami określonymi w  art. 18 

Kodeksu spółek handlowych z dnia 15 

września 2000 r. (Dz.U. 2024 poz. 18 ze zm.) 

(„KSH”) posiadam pełną zdolność do 

czynności prawnych oraz nie zostałem 

skazany prawomocnym wyrokiem za 

przestępstwa określone w art. 228-231 oraz 

przepisach rozdziałów XXXIII - XXXVII 

Kodeksu Karnego z dnia 6 czerwca 1997 rok 

(Dz.U. z 2022 r. poz. 1138 ze zm.) oraz za 

przestępstwa określone w art.  587-5872, art. 

590 i art. 591 KSH, a ponadto nie istnieją 

przesłanki wskazane w art. 387 KSH; 

2. in accordance with the conditions defined in 

Article 18 of the Commercial Companies 

Code of 15 September 2000 (Journal of 

Laws of 2024, item 18, as amended) (the 

“CCC”), I am fully capable of performing 

legal transactions and I have not been 

convicted by a final judgement of any of the 

crimes referred to in Articles 228-231 and in 

Chapters XXXIII - XXXVII of the Criminal 

Code of 6 June 1997 (Journal of Laws of 

2022, item 1138, as amended) or of any of 

the crimes referred to in Articles 587-5872, 

Article 590 and Article 591 of the CCC, and, 

in addition, there are no premises referred to 

in Article 387 of the CCC; 

3. nie figuruję/figuruję* w Rejestrze Dłużników 

Niewypłacalnych, prowadzonym na 

podstawie ustawy o Krajowym Rejestrze 

Sądowym z dnia 20 sierpnia 1997 r. (Dz. U. 

z 2023 r. poz. 685); 

3. I am/I am not registered* in the Register of 

Insolvent Debtors maintained pursuant to the 

Act of 20 September 1997 on the National 

Court Register (Journal of Laws of 2023, 

item 685); 

4. spełniam/nie spełniam* kryteria 

niezależności członka Rady Nadzorczej 

określone przez Komisję Europejską w 

Zaleceniu Komisji  Europejskiej 

2005/162/WE z dnia 15 lutego 2005 roku i w 

4. I satisfy/ I do not satisfy* the independence 

criteria applicable to Supervisory Board 

members determined by the European 

Commission in Commission 

Recommendation 2005/162/EC of 15 
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załączniku nr II do tego Zalecenia, dotyczące 

roli dyrektorów niewykonawczych lub 

będących członkami rady nadzorczej spółek 

giełdowych i komisji rady (nadzorczej) oraz 

dodatkowe wymogi  wskazane  w Dobrych  

Praktykach Spółek Notowanych na GPW 

2021; 

February 2005, and in Annex II to that 

Recommendation, on the role of non-

executive or supervisory directors of listed 

companies and on the committees of the 

(supervisory) board and additional 

requirements presented in the Best Practice 

for WSE Listed Companies 2021; 

5. spełniam/nie spełniam* kryteria 

niezależności określone w art. 129 ust. 3 

ustawy o biegłych rewidentach, firmach 

audytorskich oraz o nadzorze publicznym z 

dnia 11 maja 2017 r. (Dz. U. 2024 poz. 1035 

ze zm.); 

5. I satisfy/ I do not satisfy* the independence 

criteria referred to in Article 129 section 3 of 

the Act of 11 May 2017 on statutory auditors, 

audit firms and public oversight (Journal of 

Laws of 2024, item 1035, as amended); 

6. nie pełnię funkcji publicznych i nie zajmuję 

stanowisk publicznych, wymienionych w 

ustawie o ograniczeniu prowadzenia 

działalności przez osoby pełniące funkcje 

publiczne z dnia 21 sierpnia 1997 rok. (Dz.U. 

2025 r. poz. 499 ze zm.); 

6. I do not perform any of the public functions 

and do not hold any of the public offices 

referred to in the Act of 21 August 1997 on 

restricting activities conducted by persons 

performing public functions (Journal of Laws 

of 2025, item 499, as amended);  

7. żaden sąd nie wydał wobec mnie zakazu i nie 

pozbawił mnie prawa pełnienia funkcji w 

organach administracyjnych, 

zarządzających lub nadzorczych spółek 

bądź zakazu zajmowania stanowisk 

kierowniczych lub prowadzenia spraw 

jakiejkolwiek spółki; 

7. no court has issued any ruling prohibiting me 

from performing, or depriving me of the right 

to perform, functions in administrative, 

managing or supervisory bodies of 

companies or to prohibit me from holding 

management positions or from managing the 

affairs of any company; 

8. nie wykonuję żadnej  działalności, która 

byłaby  konkurencyjna wobec działalności 

Echo Investment S.A., nie uczestniczę w 

spółce konkurencyjnej jako wspólnik spółki 

cywilnej, spółki osobowej, spółki kapitałowej, 

nie uczestniczę w konkurencyjnej osobie 

prawnej jako członek jej organu/ wykonuję 

następującą działalność konkurencyjną 

…………………………………………………

……………/uczestniczę w spółce 

konkurencyjnej jako 

…………………………………………………

…………..* 

8. I do not perform any activity that would be 

competitive to the business conducted by 

Echo Investment S.A., I am not a partner of 

any competitive civil law company or a 

partnership or a shareholder of a capital 

company, I am not a part of any competitive 

legal person as a member of any of its bodies 

/ I perform the following competitive activity 

…………………………………………………

……… /I am involved with a competitive 

company as 

…………………………………………………

…………..* 

Jednocześnie zobowiązuję się niezwłocznie 

powiadomić Spółkę na piśmie o zmianie wszelkich 

okoliczności w zakresie oświadczeń, o których 

mowa powyżej. 

Moreover, I undertake to immediately notify the 

Company in writing of any change in the 

circumstances pertaining to the above-mentioned 

representations. 
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1. Ja niżej podpisany/podpisana, niniejszym 

wyrażam zgodę na zbieranie, przetwarzanie 

oraz na publiczne udostępnienie (w zakresie 

wymaganym przepisami prawa) przez 

Spółkę moich danych osobowych zawartych 

w niniejszym oświadczeniu i w  moim 

Curriculum Vitae tj.: 

1. I, the undersigned, hereby consent to the 

collection, processing and publication (to the 

extent required by law) by the Company of 

my personal data included in this 

representation and in my Curriculum Vitae, 

i.e.: 

(a) imię i nazwisko; (a) name and surname; 

(b) PESEL;  (b) PESEL number;  

(c) adres e-mail; (c) email address; 

(d) adres do korespondencji; (d) address for deliveries; 

(e) telefon kontaktowy; (e) contact telephone number; 

(f) informacje o przebiegu edukacji; (f) information about education; 

(g) informacje o przebiegu 

dotychczasowego zatrudnienia; 

(g) information about employment 

history; 

(h) informacje o doświadczeniu 

zawodowym; 

(h) information about professional 

experience; 

(i) informacje o udziale we władzach 

spółek publicznych; 

(i) information about holding any 

positions in the corporate bodies of 

public companies; 

(j) w celach związanych z 

kandydowaniem i członkostwem w 

Radzie Nadzorczej Echo Investment 

S.A.  

(j) for purposes related to being a 

candidate for and a member of the 

Supervisory Board of Echo 

Investment S.A.  

2. Swoje dane osobowe podaję dobrowolnie i 

świadomie oraz oświadczam, że są one 

zgodne z prawdą. 

2. I provide my personal data freely and 

knowingly and I represent that it is true.  

3. Jednocześnie oświadczam, że moja zgoda 

spełnia wszystkie warunki, o których mowa 

w art. 7 RODO, tj. zostałem/am 

poinformowany/a o przysługującej mi 

możliwości jej wycofania w każdym czasie, 

przy czym cofnięcie zgody nie będzie miało 

wpływu na zgodność przetwarzania, którego 

dokonano na jej podstawie przed cofnięciem 

zgody, a zapytanie o zgodę zostało mi 

przedstawione w wyraźnej i zrozumiałej 

formie. Zostałem/am również 

3. Moreover, I represent that my consent 

satisfies all the conditions referred to in 

Article 7 of the GDPR, i.e. I have been 

notified of the right to withdraw my consent 

at any time, where the withdrawal shall not 

affect the lawfulness of processing based on 

consent before its withdrawal and the 

request for consent was presented to me in 

a clear and easily understandable form. I 

have also been informed of the purpose of 

collecting my personal data, about the 
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poinformowany/a o celu zbierania moich 

danych osobowych, dobrowolności ich 

podania, przysługującym mi prawie wglądu 

do treści swoich danych i możliwości ich 

poprawiania, sprostowania, usunięcia lub 

ograniczenia przetwarzania oraz 

przysługującym mi prawie wniesienia skargi 

do organu nadzorczego tj. Prezesa Urzędu 

Ochrony Danych Osobowych. 

voluntary nature of providing the data, about 

the right of access to my personal data and 

the right to correct, rectify, erase or limit the 

processing of the data and of my right to 

submit a complaint to the supervisory body, 

i.e. the President of the Personal Data 

Protection Office. 

  

__________________________________ __________________________________ 

(podpis kandydata) (candidate’s signature) 
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OBOWIĄZEK INFORMACYJNY RODO INFORMATION REQUIREMENTS UNDER THE 

GDPR 

Szanowni Państwo,  Dear Sirs/Mesdames, 

w związku ze złożoną przez Państwa kandydaturą 

do Rady Nadzorczej Echo Investment S.A. 

pragniemy poinformować, że Administratorem 

Państwa danych osobowych jest spółka pod firmą 

Echo Investment Spółka Akcyjna z siedzibą w 

Kielcach. 

In connection to your consent to be a candidate for 

a member of the Supervisory Board of Echo 

Investment S.A., please be informed that Echo 

Investment Spółka Akcyjna with its registered office 

in Kielce is the Controller of your data.  

Jednocześnie informujemy, że: Moreover, please be informed that: 

1. Państwa dane osobowe będą przetwarzane 

w następujących celach: 

1. Your data will be processed for the following 

purposes: 

(a) przeprowadzenia analizy i wyłonienia 

kandydatów do Rady Nadzorczej 

Echo Investment S.A. (art. 6 ust. 1 lit. 

a RODO – przetwarzanie danych na 

podstawie zgody), 

(a) conducting an analysis and selecting 

candidates for the Supervisory Board 

of Echo Investment S.A. (Article 

6(1)(a) of the GDPR – processing of 

personal data based on consent); 

(b) ujawnienia i wykonywania 

członkostwa w Radzie Nadzorczej 

Echo Investment S.A. – tylko w 

sytuacji wyboru kandydata na członka 

Rady Nadzorczej Echo Investment 

S.A. (art. 6 ust. 1 lit. a RODO – 

przetwarzanie danych na podstawie 

zgody), 

(b) disclosure and performance of the 

functions of a member of the 

Supervisory Board of Echo 

Investment S.A. – exclusively if the 

candidate is elected as a member of 

the Supervisory Board of Echo 

Investment S.A. (Article 6(1)(a) of the 

GDPR – processing of personal data 

based on consent); 

(c) realizacji obowiązków prawnych 

nałożonych na Echo Investment S.A. 

(emitenta papierów wartościowych) 

dot. m.in. raportowania informacji 

bieżących, na podstawie powszechnie 

obowiązujących przepisów prawa w 

tym: Rozporządzenia Ministra 

Finansów w sprawie informacji 

bieżących i okresowych 

przekazywanych przez emitentów 

papierów wartościowych oraz 

warunków uznawania za równoważne 

informacji wymaganych przepisami 

prawa państwa niebędącego 

państwem członkowskim, będących 

realizacją naszego prawnie 

(c) satisfaction of the legal requirements 

imposed on Echo Investment S.A. (an 

issuer of securities) concerning, 

among other things, reporting current 

information based on generally 

applicable laws, including specifically: 

the Regulation of the Minister of 

Finance regarding current and interim 

reports published by issuers of 

securities and the terms of finding as 

equivalent any information required 

under the laws of any non-member 

states, which is a legitimate interest 

pursued by us (Article 6(1)(f) of the 

GDPR);   
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uzasadnionego interesu (art. 6 ust. 1 

lit. f RODO),   

(d) archiwalnych (dowodowych) 

będących realizacją naszego prawnie 

uzasadnionego interesu dotyczącego 

zabezpieczenia informacji na 

wypadek prawnej potrzeby wykazania 

faktów, ewentualnego ustalenia, 

dochodzenia lub obrony przed 

roszczeniami (art. 6 ust. 1 lit. f RODO), 

(d) archival (evidentiary) purposes in 

performance of our legitimate 

interests of securing information in the 

event that it is legally required to 

prove facts or to establish, enforce or 

defend any claims (Article 6(1)(f) of 

the GDPR); and 

(e) realizacji Państwa praw, aktualizacji 

Państwa danych (art. 6 ust. 1 lit. f 

RODO). 

(e) exercising your rights and updating 

your data (Article 6(1)(f) of the GDPR). 

2. Podanie Państwa danych osobowych i 

wyrażenie zgody na ich przetwarzanie jest 

dobrowolne, jednak może być wymagane do 

procedowania przesłanej przez Państwa 

kandydatury na członka Rady Nadzorczej 

Echo Investment S.A.; 

2. You provide your personal data and consent 

for the processing thereof freely, but such 

data may be required for processing your 

consent to be a candidate for a member of 

the Supervisory Board of Echo Investment 

S.A.; 

3. Państwa dane osobowe nie będą 

przekazywane do podmiotów trzecich, ani 

do państw spoza Europejskiego Obszaru 

Gospodarczego, z wyjątkiem sytuacji, gdy 

obowiązek taki wynikać będzie z 

powszechnie obowiązujących przepisów 

prawa. 

3. Your personal data will not be provided to 

any third parties nor to any countries outside 

the European Economic Area, unless it is 

required under the generally applicable 

laws.  

4. Państwa dane osobowe będą przez nas 

przechowywane od momentu zebrania 

danych do czasu wniesienia uzasadnionego 

sprzeciwu, o którym mowa w punkcie 6, nie 

dłużej jednak niż przez okres pięciu lat od 

dnia kiedy nastąpiło zakończenie 

przetwarzania danych osobowych. 

4. Your personal data will be kept by us from 

the moment it is collected until the receipt of 

a reasonable objection as referred to in 

section 6, however, no longer than for five 

years from the date on which the processing 

of the personal data ended. 

5. Przysługuje Państwu prawo: dostępu do 

swoich danych i otrzymania na ich temat 

informacji oraz ich kopii, sprostowania 

danych nieprawidłowych, usunięcia lub 

ograniczenia przetwarzania danych gdy jest 

to prawnie uzasadnione, tj. np. wtedy kiedy 

odpadł cel przetwarzania Państwa danych 

lub są one przetwarzane niezgodnie z 

prawem, prawo do wniesienia skargi do 

organu nadzorczego. 

5. You have the right: to access your data and 

to receive information concerning that data 

and any copy thereof, to rectify any incorrect 

data, to erase data or to restrict the 

processing of data if it is legally justified, i.e., 

for example, if one of the purposes for 

processing your data ceases to be valid or if 

the data is processed in breach of the law, 

and to lodge a complaint with a supervisory 

authority.  
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6. Przysługuje Państwu również prawo 

wniesienia umotywowanego sprzeciwu 

wobec przetwarzania Państwa danych 

osobowych w celach uzasadnionych naszym 

interesem, wymienionych w pkt 1. 

Przestaniemy przetwarzać Państwa dane 

osobowe w tych celach, chyba że będziemy 

w stanie wykazać istnienie ważnych prawnie 

uzasadnionych podstaw do ich dalszego 

przetwarzania jak np. wybór na członka Rady 

Nadzorczej lub powszechnie obowiązujący 

przepis prawa. 

6. You also have the right to lodge a reasoned 

objection against the processing of your 

personal data for purposes related to the 

performance of our legitimate interests as 

provided in section 1. We will discontinue the 

processing of your data for those purposes, 

unless we are able to prove significant 

legitimate grounds for the continued 

processing thereof, such as election to the 

position of a member of the Supervisory 

Board or generally applicable laws.  

7. Decyzje, jakie podejmujemy wobec Państwa 

osoby nie opierają się na 

zautomatyzowanym przetwarzaniu, w tym 

profilowaniu, Państwa danych osobowych. 

7. The decisions that we will make with respect 

to you are not based on automated 

processing, including profiling, of your 

personal data.  

8. Powołaliśmy Inspektora Ochrony Danych 

Osobowych ds. spraw przetwarzania danych 

osobowych. Jeśli mają Państwo pytania, jeśli 

chcą Państwo zrealizować swoje 

prawo/prawa prosimy o kontakt pod 

adresem e-mail: rodo@echo.com.pl lub 

adresem siedziby Administratora, tj. al. 

Solidarności 36,  25-323 Kielce. 

8. We have appointed a Data Protection Officer 

dealing with the processing of personal data. 

If you have questions or you wish to exercise 

your rights, please contact us at the following 

email address: rodo@echo.com.pl or at the 

address of the registered office of the 

Controller: al. Solidarności 36,  25-323 

Kielce. 

9. Dane organu nadzorczego: Prezes Urzędu 

Ochrony Danych Osobowych, ul. Stawki 2, 

00-193 Warszawa.   

9. Address of the supervisory authority: 

President of the Personal Data Protection 

Office (Prezes Urzędu Ochrony Danych 

Osobowych), ul. Stawki 2, 00-193 Warsaw. 
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